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PREFACE

Ta1s book contains in an expanded form, with the addition of
Appendices, the three Schweich Lectures for 1920 delivered last
December. I have divided into two the second Lecture, wh1ch
time did not permit of being delivered in full,

In doing me the honour to appoint me to the Schweich
Lectureship, the British Academy kindly offered me the oppor-
tunity of putting together the results of my researches into the
Septuagint. The subject which originally suggested itself to me
was *‘The liturgical use of the Old Testament as a factor in
exegesis’; a subject which has not been worked out, as it
deserves to be, and one on which the LXX supplies important,
though not the only, evidence. This now forms the basis of
Lectures II and III; in Lecture II, while keeping the LXX
mainly in view, I ventured to digress a little beyond my proper
province. The first lecture on Septuagint origins was prefixed
under advice.

The Lectures are a combination of things new and old. The
nucleus of I and II appeared in various contributions to the
Journal of Theological Studies, to the editors and publishers of
which I am indebted for permission to reprint portions of the
Tables which stand in the Appendix. The Lectures themselves
embody the results of a careful re-examination of the books
concerned. Lecture III is wholly new. Here I have reluctantly
retracted opinions previously expressed and I cannot claim to
have said the last word on the Book of Baruch; but I hope that
the main idea (the liturgical framework, strangely overlooked
by the commentators) may prove to be sound.

I have also to express my thanks to kind friends at Oxford to
whom I am otherwise so deeply indebted, for permitting me to
make use of the materials of my Grinfield lectures delivered
some years ago.

H. St. J. THACKERAY.

MARrsHAM LANE HoUsEe, GERRARD'S CROSS,
St. Mark's Day, 1921,
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LECTURE 1
SKETCH OF SEPTUAGINT ORIGINS:

TaE TRANSLATORS OF THE PROPHETICAL Bo0OKS

I mave had the, honour of being invited by the British
Academy to put before. you some results of my researches into
the oldest translation of the Hebrew Bible, the Alexandrian
Greek version commonly known as the Septuagint. The Septua-
gint has many claims on our attention. By diffusing for the
first time a knowledge of the Hebrew Scriptures to the world
at large it was a Praeparatio Evangelica paving the way for
Christianity ; it was the Bible of the early Church and the
parent of numerous daughter versions. Its language is a mine
of information on Kow# Greek, the lingua framca of the new
era dating from Alexander the Great. But, over and above these
and other subsidiary interests, its main importance consists in
its being a translation of a Hebrew text older by a millennium
than our earliest dated Hebrew MS.; and, in particular, older
by a few centuries than the rabbinical revision of the original
‘which took place about A.p. 100. Crude and illiterate as it often
is, the production of men who, labouring under grave difficulties,
not infrequently misread and blundered over the Hebrew before
them ; with many imperfections, and transmitted in a text which
has itself suffered serious corruption, the LXX nevertheless
supplies the patient investigator, from time to time, with the
materials for the reconstruction of an older Hebrew than that
represented in our modern Bibles.

I have called my lectures ‘a study in origins’. Under origins
I include the beginnings both of the LXX and of Jewish
worship ; the two, I believe, are intimately connected. To-day
I propose to give a sketch of LXX origins, in so far as tradition
and the work itself enable us to reconstruct the history; and
to attempt, in the case of two selected portions, to investigate
the methods of the translators and to account for the form in
which their work has come down to us. The remaining lectures
will hinge upon Jewish worship. In Lecture II I shall consider
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how far the use of portions of Scripture in public worship has
left its mark upon the text; touching on the origins of the
festival services and the yet more remote origins of the festivals.
In Lecture III I shall apply this line of inquiry to a single book,
the whole structure of which seems to be governed by what
I may call the ‘liturgical ’ motive.

I may begin by briefly recapitulating the three main stages in
the rather complex early history of the Greek text. We have-
first the original Alexandrian translations dating from the third
to the first century B.c.; next the rival versions of the Asiatic
school in the second century of our era, and last the unavailing
efforts of Origen in the next century to establish a uniform text
by a fusion of the work of these two schools.

¢ Always something new from Africa’, says the proverb, and
perhaps even the land of the Pyramids never produced a novelty
which had a profounder and more enduring influence than the
Greek Bible. Long before the foundation of the great city on
the western arm of the Delta, Egypt had possessed the nucleus
of a Jewish colony. When Jeremiah was dragged thither
against his will, we read of Jews settled ¢at Migdol, and at
Tahpanhes, and at Noph, and in the country of Pathros’! And
it is only in recent years that we have learnt of the outlying
colony living as early as the sixth century B.c. far up the Nile
at Elephantine. But it was the expedition of Alexander and
the founding of Alexandria in 332 B.c. which marked the begin-
ning of a new era for the Egyptian * dispersion’. If Alexander’s
ambitious scheme of a world-empire ended, like similar latter-
day schemes, in failure, his meteoric career had one enduring
and beneficent effect, that of diffusing a knowledge of the Greek
language and culture throughout a large portion of the eastern
world. Lower Egypt, in particular, fostered the use of this
international tongue, and Alexandria became not only the
University of Greek learning, but the world’s market and
centre of commerce with Greek as the medium for all business
transactions.

Among the colonists of the new city the Jews formed no
inconsiderable element. Befriended by Alexander, they were
rewarded for their services in his army by the gift of full
* citizenship and a quarter of their own in Alexandria. So rapidly
did the colony grow that by the beginning of our era the

1 Jer. xliv. 1.
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Egyptian Jews numbered a million ! or an eighth part of the
population of the country.

There can be little doubt that it was the religious needs of this
thriving community which stimulated the ambitious project of
translating the Scriptures. Hebrew, even in the home-land, had
long since become a learned language; but in Egypt even the
Aramaic paraphrase which served the needs of the Palestinian
synagogues, had, at least to the second or third generation of
immigrants, ceased to be intelligible. Clinging tenaciously to
their faith, but driven by circumstances to abandon the use
of Aramaic, this enterprising colony determined that their Law
should be read in a language ‘understanded of the people’.:
The Greek Bible, it seems, owed its origin to a popular demand
for a version in the vulgar tongue.

It must be admitted that this is not the motive assigned by

ancient tradition. Tradition, not content with so humble, if
pious, an origin, must needs ascribe the work to the injunctions
of royalty. I need not dwell on the familiar story, told in the
so-called Letter of Aristeas, how Ptolemy Philadelphus, at the
instance of his librarian Demetrius, summoned from Jerusalem
seventy-two learned men to translate the Law, in order to fill
a gap in the royal collection. Long since discredited as a
*contemporary and authentic narrative, there probably lies
behind the romantic and apologetic framework somé element
of truth ;\though it is hard to disentangle fact from fiction.
The original story is comparatively sober. The translators, we
are told, collaborated and ‘arrived at agreement on each point
by comparing each other’s work’ (§ 302) ; the procedure described
is quite natural and non-miraculous. It is only later writers
who introduce miracle, asserting that the translators worked
independently in separate cells or in pairs in thirty-six cells and
all produced identical versions; that they translated the whole
of the Scriptures, not only the Law; that they were no less
inspired than the original authors, and so on.

In the original story I should, in general agreement with the
late Dr. Swete, regard the following items as credible. (1) The
Pentateuch forms a separate corpus within the Greek Bible.
It was rendered first and, in view of its homogeneous style,
as a whole. (2) The version is Alexandrian ; it contains Egyptian
words and the Egyptian papyri furnish the closest parallels to
its language. (3) It goes well back into the third century B.c.; -

! Philo, In Flaccum, 6 (43 Cohn).
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the Greek Genesis and Exodus are cited before the end of the
century,! and the style is akin to that of our earliest papyri.
(4) It was the work of a company, probably a small company.
The traditional number (seventy or seventy-two) is legendary ;
the alternative number, five, found in a Rabbinic version of the
story,? is more likely to be true. (5) The Hebrew rolls may have
been imported from Palestine. (6) Lastly, it is conceivable that
the work was countenanced by Philadelphus, a patron of litera-
ture and interested in the antiquities of his subjects. It was in
his reign, and perhaps at his commission, that Manetho produced
a Greek version of the records of ancient Egypt.® But that the
work owed its inception wholly to him and his librarian is
incredible. The Greek is the vernacular, that of the non-literary
papyri, not the more cultivated style proper to a work produced
under royal patronage. The importation of translators from
Palestine is another fabrication; 'language proves them to have
been indigenous. As the late Dr. Swete acutely observed,
¢ Aristeas’ in stating that the translation was read to and
approved by the community before being submitted to the king,*
unconsciously throws light on its true origin. It wasa people’s
book designed, undoubtedly, for synagogue use.

The origin of the traditional number of the translators and of
their miraculous agreement in the later accounts has been traced
in the LXX itself, in the narrative of the law-giving.® We
there read of seventy elders who form a link between Moses and
the people. They ascend the mount but a little way and worship
from afar. Jewish fancy seems to have identified these mysterious
elders with the translators, the intermediaries between Moses and
Israel of the dispersion. The Greek states (v. 11) that not one of
them perished, i.e. they were privileged to escape the usual
death-penalty for a vision of the deity. But the verb used for
‘perish’ (Siagwreiv) was unusual in that sense; ‘not one dis-
agreed’ was the more obvious meaning. Hence, it seems, arose
the legend of the translators’ supernatural agreement. Hence
too, from their supposed presence on Sinai, the belief that they
shared the lawgiver's inspiration.

The Greek Bible of the third century . c. comprised only the
~ Law. The translation of Prophets and ¢ Writings’ followed in
! By the historian Demetrius ; Swete, Introd. to 0, T'% pp. 18, 369 f.

* Masseketh Sopherim, i. 8 (ed. J. Miiller, 1878).
3 Mahaffy, Empire of the Ptolemies, 170.

A Aristeas, § 308.
5 Ex. xxiv. See Nestle in Hastings, D. B. iv. 439 a.
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the course of the next two centuries. The evidence to be put
before you to-day will throw light on the manner in which the
Prophetical collection came into being. We shall find indications
of the existence of a second company, analogous to the pioneering
body responsible for the Greek Pentateuch. This second instal-
ment was also, it seems, in large measure,a semi-official production.

Very different was the treatment of the Writings or Hagio-
grapha. These stood on a lower level than Law and Prophets,
being regarded as national literature, but not yet as canonical.
The Psalter, at the head, was’the one book in this category
which the translators treated with respect. They appended,
indéed, an additional Psalm, but expressly placed it ‘outside
the number’. The other books they did not scruple to handle
freely, undeterred by any fear of tampering with Scripture,
These paraphrases (rather than translations) were the outcome
of individual enterprise. A partial rendering of Job (one sixth
being omitted) was probably among the first; later on Theodo-
tion’s version was used to fill the gaps, and our Greek text is
a conglomerate of old and new. The first Greek narrative of the
return from exile (1 Esdras) was a similar version of extracts,
grouped round a fable of heathen origin. The translator of
these extracts appears responsible also for the earliest version
of Daniel, which he treated similarly, again incorporating
extraneous matter. The Greek Proverbs include maxims of
purely Greek origin. The translator was a classical scholar and,
happily, put much of his work into verse. Tags of rough
hexameters and iambics abound. In Greek,as in most languages,
proverbs commonly took the form of a rough line or half-line of
verse. So ‘Cold water to a thirsty soul’ (xxv. 25) becomes

domwep Géwp Yuxpov Yyuxi Suypday wpoanvés,
the first and last words being added to round off the hexameter,
while the answering clause, if we add a final word, forms a
second : : :
oUrws dyyelia dyady) 'k yis paxpdlev (fxe).
Similarly in iambics we have wqyy {(o)js évvota Tois xekrnuévors
(xvi. 22) and many others.!

Thus, it seems, was the Alexandrian Bible gradually built up.
The second stage in the history begins towards the end of the
first century of our era. It is a period of Palestinian revolt
against.the laxity and inadequacy of the Alexandrian versions.

! T may refer to my article on ¢ The Poetry of the Greek Book of Proverbs’
in J. T. 8. vol. xiii (1912), 46 ff. :
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At the first even the Palestinians had given the LXX a friendly
reception. It was as freely used by Josephus-as by the first
" converts to Christianity. Greek, according to Rabbi Simon ben
Gamaliel, was the one language, beside Hebrew, in which the
" Scriptures might be written.! Soon, however, the work came to
be viewed by the orthodox with suspicion. The reputed date of
the -original translation, observed at Alexandria as a feast-day,?
was now kept by the Palestinians as a fast; and tradition
asserted that the impious venture was punished by one of the
old plagues of Egypt.® This revulsion of feeling was stimulated
by two main causes: (1) the revision of the Hebrew text by
R. Akiba and his school which took place about a.p. 100;
(2) animosity against the wicked Christians who had appro-
priated and, as was alleged, distorted the LXX for their own
ends. The Dispersion still, however, needed a Greek Bible, and
the demand for greater accuracy and a'stricter adherence to the
revised Hebrew created an outburst of new translations. We
know the names of three of these translators and possess con-
siderable fragments of their work. The tendency to literalism
culminated in the jargon of Aquila of Pontus, who, not from
ignorance of Greek, but from a pedantic desire to present an
exact reflex of every jot and tittle in the Hebrew, produced what
has been called ‘a colossal crib’.* The work of Theodotion of
Ephesus was little more than a revision of the LXX or of other
lost versions. A siccessful plagiarist, he is best known for his
habit of transliteration, in other words for the evasion of the
translator’s function. Towards the end of the century comes
Symmachus, whose elegant style reads like a direct challenge to
Aquila’s monstrosities. Since Asia was the home of two of these
translators and perhaps of the third,® while Palestine supplied
their text and canons of interpretation, we may call this the
Asiatic-Palestinian school.

The third land-mark in the history is the opus magnum of the
most eminent LXX scholar of antiquity, the Hexapla of Origen

1 T, B. Mégillah, i. 8 (quoted by Bentwich, Hellenism, 253).

* Philo, Vit. Mos. ii. 7 (41).

3 +On the 8th of Tebeth the Law was written in Greek in the days of King
Tolmai, and darkness came upon the world for three days’, Appendix to
Megillath Ta'anith (ed. Neubauer, Anecdota Ozon., Semitic Series, vol. i, pt. vi,
Oxford, 1895).

* Burkitt in J. Q. R. Jan. 1898, p. 215,

5 The scene of the only recorded incident in the life of Symmachus is
Cuppadocia. '
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of Alexandria. Designed to bring the LXX into line with the
revised Hebrew by the aid of the Asiatic translations, it exhibited
in parallel columns the Hebrew, the same in Greek letters, the
three later versions, and the LXX. The basis of the LXX
column was the current Alexandrian text of the third century;
this was supplemented or corrected where necessary by the later
versions, the interpolated matter being indicated by asterisks.
Origen’s ambitious scheme was planned on faulty principles and
ultimately produced only confusion. Copies of the LXX column
were multiplied lacking the precautionary signs, and the resultant
mixture of old and new, of Alexandrian and Asiatic work, has
affected the mass of our MSS. The corruption of text, which
had begun before Origen’s time, proceeded apace, and different
localities had their rival recensions. In the fourth century
three such recensions held the field, the so-called Hesychian
in Egypt, the Lucianic in Asia and Syria, the Hexaplaric in
Palestine ; and, in Jerome’s words, ¢ the whole world was divided
between these three varieties of text’.! At this period our oldest
Greek MS., the Codex Vaticanus, makes its appearance.

This brief sketch of some rather familiar history will show
that the reconstruction of the original Alexandrian version is
no easy task. Patient investigation of the style may, however,
enable us to distinguish, if I am not mistaken, not only between
the respective contributions of Egypt and Asia, but even, to
some extent, between the work of two or more primitive and
contemporary translators. The detection and elimination of
isolated glosses or ‘doublets’ is comparatively simple; larger
results may be looked for if the inquiry is spread over a wider
area. A study of the language, in fact, reveals strata in the
Greek Bible, such as are found in the Hebrew. Critics of the
Hebrew Pentateuch have reached certain generally received
conclusions as to its structure and component elements. The
primitive narratives of Jehovist and Elohist are followed some
centuries later by the Code of the Deuteronomist, and that again
by the Priestly document, forming the framework of the whole.
Methods which have proved efficacious in the larger task may
also assist the LXX critic to determine approximately the limits
of the work of the several translators. The various renderings
of divine titles like ‘ Lord of Hosts’ have their tale to tell no less

1 ¢Totus...orbis hac inter se trifaria varietaté compugnat, Praef, in -
Paralipp.
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than the use of Jahweh or Elohim in the original. Though we
are far from the time when a Polychrome LXX will be possible,
the student is now equipped with abundant materials for the
investigation. Two results are possible. If I may borrow and
distort the meaning of the symbols used by the critics of the
Hebrew text, we may on the one hand discover that two primitive
translators of the second century B.c., J and E, have produced of
any particular book a joint version, JE, the symbols here standing
for the Jewish-Egyptian pioneers. Or again, we may find
that the original version JE (the work whether of one or more
translators) was incomplete, and that it was left to P, a repre-
sentative of the later Palestinian-Asiatic school, to fill the gaps
and revise the whole. To-day I propose to put before you an
instance of both types. My illustration of the completion in
Asia of the unfinished work of Alexandria will be taken from
the Books of Samuel and Kings; that of co-operation of contem-
poraries from Jeremiah, Ezekiel, and the Twelve.

TaE Books oF REIGNS

I take first, then, the Greek version of Samuel and Kings.
Here we have, I believe, an instance of translation in two stages:
a primitive partial rendering and a filling in of lacunae by
a representative of the later school. Direct external evidence
fails us; the evidence of style suggests that the econditions are
the same as in the Greek book of Job. Here, moreover, we can
account for the reserve of the earlier translators; patriotic
concern for their nation’s honour led them to produce an expur-
. gated version of the history of the monarchy.

A word as to the text which is to serve as our guide. We have in
these books three main types: (1) that represented by Codex Vaticanus
(B) and printed in Dr. Swete’s edition; (2) that of Codex Alexandrinus
(A) the readings of which are recorded in his apparatus, and (3) the
Lucianic recension, edited by Lagarde. Of these I follow the B text,
though indeed my theory largely rests on readings on which all MSS. are
agreed. The A text, obviously a mosaic, is negligible. Broadly speaking,
it is a recension of the shorter B text,to bring it into line with the revised
Hebrew; the additional matter, absent from B, being supplied mainly
from Aquila, whose peculiarities are unmistakable, The only serious rival
to B is the Lucianic text. This too, as will appear, has its contribution to -
yield ; but, while it undoubtedly contains an ancient element, it also bears
clear marks of editoiial revision, and the more homogeneous and less
eclectic B text, notwithstanding many shortcomings, forms a safer basis
for our inquiry.



THE BOOKS OF REIGNS B V4

Titles and division of books first call for remark. In our
Hebrew MSS. the history of the Monarchy is comprised in .
two undivided books with distinct titles—the Book of Samuel
and the Book of Kings. . In the LXX we have a single work
entitled BaciAewdr in the four familiar volumes of our English
Bible. While the translators have ultimately carried sub-
division further than the Palestinians, the comprehensive title
suggests that the narrative of the Monarchy may once have
formed a unit with no division whatever. This is further
suggested by the fact that the Greek MSS. differ as to
the line of demarcation between the second and third books.
On the Greek title two remarks may be made. Whatever its
precise meaning, it is more appropriate than the first of the
Hebrew titles; Samuel, whose judgeship occupies a compara-
tively small space, hardly deserves to give his name to the
narrative of the reigns of Saul and David. Again, the title is
not Kings, but BacAai@dv. "As with the Book of Judges, which
Philo calls the Book of Judgements (Kpiuara)! the Alexandrians
preforred an impersonal to a personal title.z What did they
mean by the word? The usual rendering ‘Kingdoms’, if
understood to refer to the twin kingdoms of Judah and -
Israel, will be another instance, like ‘Samuel’, of the part
giving a name to the whole, since the disruption of the
kingdom is not reached until nearly half-way through the third
volume. In Hellenistic Greek, however, Baogi\e/a: had another
meaning, ‘ Reigns’, and that, I believe, was the sense intended
by the translators.

Now, on investigation, we find that the narrative falls into
two main portions, one of which is characterized by certain
mannerisms of the Asiatic school, while the other lacks these
mannerisms and exhibits features peculiar to itself. I venture,
therefore, to call these main groups the early and late portions.
The ‘late’ matter is broken in two by intervening ‘early’
matter but is apparently the work of a single translator. The
‘early’ matter is divisible into three smaller volumes, which
may or may not be the production of separate translators.
Probably they are the work of a company; but stress cannot

. be laid on such minor differences of style as exist. The early
portions are :— .
Book I (1 Sam.). The Reign of Saul with preliminary
events.
Y De Confus. Ling. 26 (128 Wendland).
B
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Book II (2 Sam. to xi. 1, stopping short of the Uriah episode).
The Reign of David in his prime.

Book III (1 Kings beginning at ii. 12, Solomon’s accession,
and probably lacking the last chapter). The Reign of
Solomon and the beginnings of the Divided Monarchy.

That was the extent of the Alexandrian version. The two late
portions, by a single translator, are :—

(i) The last fourteen chapters of Bao. IT with the opening of
II1, comprising David’s sin and the disastrous sequel:
the tragic story of Tamar and Amnon, the rebellion and
death of Absalom, the revolt of Sheba, Adonijah’s bid
for the succession and David’s death.

(i) The last chapter of Bas. III with the whole of IV,
describing the growing degeneracy of the kings of Israel
and Judah, leading up to the double captivity.

My belief ig that these two portions, which might collectively be
entitled ‘ The Decline and Fall of the Monarchy’, were omitted
as unedifying by the early translators, or at least that they were
content with so brief a summary that it had subsequently to be
superseded by a complete version.! ‘

The two new dividing-lines to be noted are those which mark
the beginning and end of the first instalment of the later work,
David’'s sin and David’s death (2 R. xi. 2 and 3 R. ii. 11). We
have some other evidence, apart from that of style, for the narrative
being broken at these two points.

For the ‘whitewashing ’ of David by the omission of discreditable
and disastrous incidents two illustrations can be quoted. In the
M.T. of 1 Kings (8 R.) xv. 3 ff. Abijam son of Rehoboam is con-
trasted with David. ¢His heart’, we read, ¢ was not perfect with
the Lorp his God, as the heart of David his father. Nevertheless
for David’s sake did the Lorp his God give him a lamp in
Jerusalem . . . because David did that which was right in the
eyes of the Lorp, and turned not aside from anything that he
commanded him all the days of his life—save only in the matter
of Uriah the Hittite.” But the saving clause is absent from the
B text of the LXX. In other words, the Alexandrian translators
ignored the Uriah episode in the third book of Reigns as they had
already done in the second. To them David was a life-long saint.

! T employ the following symbols. Early portions: 88 (i. e. a section of 8) =
2R. 1. 1-xi. 1; yy = 8 R. ii. 12-xxi. 43, Late portions: By (overlapping from 8
into y) = 2 R. xi. 2—3 R. ii. 11; 8 = 8 R. xxii and 4 R. (whole) ; collectively
these two portions of the ¢ Decline and Fall ’ may be cited as B9,
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My second piece of evidence comes from the Chronicler, whose
procedure furnished a precedent for our translator. The ¢ white-
washing’ had begun already in the third century B.c. The
Chronicler closely follows his authority (2 Samuel) up to the
point where our translator laid down his pen, ¢ David tarried at
Jerusalem’. Then he ruthlessly curtails, passing over nearly
eleven chapters of his source. He was doubtless actuated by the
same motive as our translator, though his action was less drastic ;
he does not scruple, for instance, to include his hero’s sin in
numbering the people.

If the evidence so far quoted for a bipartition or expurgated
account of David’s reign is slight, we have clear and unquestion-
able authority for the termination of a volume of the Reigns with
his death. You will remember that according to the Massoretic
division of books David’s reign rather oddly encroaches into the
first book of Kings, which opens with his old age; his death isnot
reached until chap. ii. 11. The Lucianic recension of the LXX,
however, unites these sixty-four verses to the preceding book. This
arrangement, by which Book IT closes with the death of David, as
Book I with the death of Saul, is certainly the more intelligible ;
and the evidence from style in the mass of our Greek MSS.
corroborates it. The characteristic features of the Asiatic school,
which first appear in the Uriah episode, run on into the first sixty-
four verses of Book III and then cease. Two lines of evidence
thus converge to the same end. The Lucianic recension brings
Book II down to the death of David, but its fairly uniform style
gives no hint of a change of translators at that point. The uncial
MSS. retain the familiar division of books, but their speech—
the altered style—bewrays them and confirms the Lucianic
tradition. The origin of the other arrangement, which attaches
David’s old age to the reign of his successor, remains an enigma.
I suspect the explanation is to be found in an attempt to make
Samuel and Kings into volumes of more equal dimensions.

The Alexandrian translators opened their third book with the
accession of Solomon. How far did they carry the narrative of
the later Monarchy? I am inclined to place the end of their
¢hird volume one chapter earlier than in the printed texts—at the
end of the 21st! (rather than the 22nd) chapter of 1 Kings
(Bag. y). The later Monarchy did not present any obvious
dividing-line, but at this point there did occur a note of time
indicating an interval of some duration: ‘And they continued

! In the Hebrew the 20th ; chaps. xx and xxi being transposed in the Greek.
B2
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three years without war between Syria and Israel’. The4ranslator
lays down his pen leaving Israel victorious over Syria. In the
previous verse (xxi. 43) occurs the last well attested instance in
the Reigns of the historic present, sure index of the early school.

Internal evidence. Main characteristic of the ‘early’ portions.
The historic present and its functions.

Turning to the internal evidence on which my theory rests,
I need not dwell on the details.! It will suffice to mention the
one outstanding characteristic of the ‘early’ school and one or
two prominent features of the later or literalist school.

The main distinctive characteristic of the three ¢ early’ portions
is the large use of the historic present. The following statistics,
taken from the B text, practically hold good for the other
MSS., the Lucianic group excepted. Book a contains 151
examples, B8 28, yy 48; in all 227 examples, amounting
to not far short of two-thirds of the instances in the whole
of the LXX. Very striking is the contrast when we turn to
the ‘late’ portions. Here there are no more than nine examples,
several of which are suspicious :—

In By: 2 R. xi. T xat mapayivera: (perhaps a doublet of xai eloijAfer which
is unrepresented in M.T.); xiv. 27 (two examples of a marriage and birth
unrecorded in M.T.) yivera: yvws) ... rikrer; in the same context xiv. 30
mapayivovra: (clause not in M. T.); xvii. 17 wopeboyrar kai dvayyé\dovow. In
y8 we have only 4 R. 1. 18 a BaciAeve: (clause not in M. T.) and two examples
of &orwv for v in vii. 5, 10, which should not strictly be included, since oix
¢oriwv is the invariable rendering of P8 in this portion. The clauses not
in M.T. are either glosses or possibly relics of a primitive version of
extracts which have been incorporated in the later complete version. It
should be added that in the Lucianic text the historic presents continue
throughout 88 up to the fourteenth chapter of the fourth book, where
they cease.

I must ask for indulgence if I touch briefly on the functions of
this tense, in the Books of Reigns in particular. The Greek use,
I venture to think, has not been generally understood, and our
books are specially enlightening. By substituting the present
for a past tense in narrative the narrator, according to the usual
view, vividly depicts a bygone incident as taking place at thet
moment of speech. The tense is commonly described by the
vague epithet ‘dramatic’. In our own language the practice has
been wellnigh relegated to the vernacular. We associate a liberal
use of ‘Says he’ or ‘He comes and says to me’ with persons of

! See Appendix I.
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the social status of Mrs. Gamp. In the Greek of the classical age
the use was shared by the literary language with the vernacular ;
a growing fastidiousness set in only in the age of the Kowd.!
Its functions may, I think, be more precisely defined than by the
word ‘dramatic’. One narrower purpose which it served has
‘been detected and placed in'a separate category. Brugmann
classifies the examples under the two heads ¢ dramatic’ and ‘ date-
registering’. He traces the date-registering use to the bare
records of births, deaths, &c., in the old chroniclers and genealo-
gists. But the ‘dramatic’ use seems also capable in most cases
of a closer definition. The present is mainly confined to verbs of
motion (coming, going, sending) ; some writers use it also with
verbs of seeing.and saying. But the use with verba dicendi
seems always to have been regarded as vulgar. The tense asa rule
is, I believe, *dramatic’ in the sense that 7¢ serves to introduce new
scenes in the drama. It heralds the arrival of a new character
or a change of locality or marks a turning-point in the march of
events. Even the colloquial Aéye: (shunned by the fastidious)
may be brought under the same head. It is the loguitur intro-
ducing a new speaker. It marks the exact point where oratio recta
begins, the past tense being retained even in the verb immediately
preceding ; ‘he answered and saith’, dmoxpifels Aéye: in St. Mark,
dmohaBwr Aéyet inJobLXX, The main function is thus,I maintain,
to introduce a date, a new scene, a new character, occasionally
a new speaker; in other words a fresh paragraph in the narrative.

In the ‘early’ portions of the Reigns the tense commonly
serves one of these two purposes: either (1) as date-registering,
or (2) to introduce a new scene like a stage-direction, ¢ Scene
a battle-field. Enter the Philistines’.

The clearest instance of the date-registering use is the present
Baciieber, which, along with Odrrerar,is constant in the recurrent
decease-and-accession formula in third Reigns. The formula here
runs ‘ A slept (éxowuifn) with his fathers and és buried (8dmrerar)
with his fathers, and B his son comes to the throne (Basi\eder) in
his stead .2 The Book of Reigns is, as it were, parcelled out into
its component reigns by this device. The present catches the eye
like the underlining of a date. It is noteworthy that here and

1 This will appear from the following statistics collected from the first three
books of each of four leading historians. Herodotus (i-iii) has 206; in the
same compass Thucydides has 218, Xenophon 61, Polybius 40.

? Note in particular 3 R. xv. 25 ’lepoBodu Bacirever (of the accession) émi
"lopan) év Erer devrépw toi *Aca Bag. 'lotdu, kal é3agilevaey év 'Tapagh érn dvo (of
the subsequent reign).
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elsewhere it is the burial, if recorded at all, which stands in the
present, while the death is denoted by the past tense (éxotuifn) ;
the interment, not the decease, marks the close of the career.
With this mannerism of the Alexandrian translators we should
contrast the later fourth book, where the formula consistently runs
éxotunfn—érdpn-éBagirevaer.! In BB nearly all the examples
fall under the date-registering head: xpiovew ii. 4, v. 8 (David’s
coronation), ii. 23 (death of Asahel),iv. 7 (death of Mephlbosheth),
iv. 12 (death of his murderers), and so on.

A few examples will illustrate the historic present in its other
rdle as  curtain-raiser’ in the drama of 1 Reigns. It occurs first
at 1. 19 (of Elkanah and Hannah) xai dp@pifovay 70 mpwl xai
mpogxvvoda . . . Kal wopevovtal THv 660v avTdv; the scene shifts
from Shiloh to Ramah, and the next words open chapter ii in an
ancient capitulary system.? The reason for the next example,
iii. 15 xail xowudrar Jauovil, is not so obvious, but we note that
the tense again coincides with an old chapter-opening in the same
MS. Chapter iv opens with a mise en scéne depicting the
two armies encamped over against each other with four historic
presents. The main action follows in past tenses, the present
recurring only at the crises: the entry of the ark on the scene
(atpovow 4), the defeat (mraier 10), the death of the wife of
Phinehas occasioned by the news (dmofvifoxe: 20). The presents
of coming and going in chapters v—vii mark the stages in the
itinerary of the ark. In the Goliath episode (xvii) we have
another characteristic mise en scéne with eight presents in the first
three verses, beginning Kai evvdyovow @AAépvlot . . . and ending
kal dANbpvdot loravTar émi Tob Spovs évrabba xal Igpay\ lorara
émi Tob Spovs évraiba (‘ Philistines right, Israelites left’, so to
speak). The presents in these proems have to my mind just the
same effect as a stage direction: ‘France. Before the gates of
Harfleur. The Governor and some citizens on the walls; the
English forces below. Enter King Henry and his train.’

I can only remark in passing that the presents in St. Mark
(Aéyet excluded) are used in a precisely similar way to introduce
new scenes and characters, that they generally coincide with
chapter-openings in the capitulary system in Codex Alexandrinus,
and that St. Luke, in suppressing them, has removed a feature
which to the observant reader serves to divide the older Gospel
into rough paragraphs.?

! For the single exception, 4 R. i. 18 a Badiede:, see above.

? In cod. M.
8 Archdeacon Allen adduces the frequent historic presents in St. Mark as an
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Characteristics of the “ later’ portions.

I turn to the later portions, the ‘ Decline and Fall’. Besides
the avoidance of the historic present, due here probably to
literalism—Hebrew had no equivalent—, these portions have
their own special characteristics. The common motive under-
lying most of them is to adhere closely to the Hebrew and
to reproduce in the Greek minute distinctions in the original.
A few gxamples will here suffice.!

The most arresting is the monstrous use of éyd elu: before
a finite verb. This solecism marks off the beginning and end of
‘the Decline’ (By); the first instance occurring in Bathsheba’s
message to David, éyd eluc . . . éxo (2 R. xi. 5), the last in David’s
death-bed words to Solomon ‘I go the way of all the earth’,
éyd elpt mopedopar . . . (3 R. 1i. 2). Then we meet with no more
till we reach the fourth book (‘ the Fall’). This astonishing use
is elsewhere practically confined to Aquila and Theodotion.?
An ellipse of the relative (éyd elut mopevopar, e.g. representing
éyd elpt ds mopevopar) will not account for all the instances.
The barbarism, I have no doubt, is a mechanical expedient for
preserving in the Greek the distinction between the two forms of
the Hebrew first person pronoun, the longer, and in the translators’
day the rarer, anoki and the shorter dnz. Because aroki sometimes
stands for ‘I am’ the literalist school ordained that it should
invariably be rendered éyd elu:; the simple éyd being reserved
for ani. This rule holds good of all instances except the two last,
where the ani of the M. T. has doubtless replaced an earlier anok:.

In vocabulary I can but quote two instances. The same
scrupulous preservation of distinctions is seen in the use of
kepariyny for shophar, the ram’s horn, while edAmiy¢ is reserved
for the JAasoserah or straight trumpet of beaten metal. This
distinction is again characteristic of the Asiatic school. My
second instance I quote because it shows how late, and too often
neglected, Kowij Greek may occasionally throw a reflex light on
the classical language. I refer to the peculiar rendering of the
Hebrew W (usually meaning ‘a band of marauders’) by
povélwvos, a word elsewhere confined in Biblical Greek to two

instance of ¢ Aramaism * (Studies in Synopt. Problem, 295, Expository Times, xiii.
329); a quite untenable theory. Would he maintain that 1 Samuel lay before
the Greek translators in Aramaic ?

! See Appendix I.

? The examples in the B text of Judges and Ruth are doubtless due to
Hexaplario influence. '
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examples in Theodotion’s version of Job. Other LXX books
employ Apor#hs, Aporipwovy and the like. Movélwros, ¢ wearing
a girdle only’ and so ‘lightly equipped’, is unparalleled outside
the Greek Bible; but its poetical equivalent, oié¢wvos, occurs in
a familiar passage in Greek Tragedy, where I venture to think
it has been misinterpreted. At a critical moment in the Oedipus
Tyrannus of Sophocles, Oedipus, as will be remembered, anxiously
awaiting the all-important evidence of the herdsman, finds
consolation in the thought that rumour spoke of Laius as murdered
by robbers (Aporai) in the plural. But, he adds,
el & dvdp &’ oléfwvov adbijoet, capds
ToiT’ éoTiv 10y Tobpyov els éué pémoyt

‘* But if he names a single bandit, then beyond daubt this guilt is
laid at my door.” That surely is the meaning. The contrast is
between many Aporaf and one oiéfwvos ; and in the LXX uovéfwvos
is a synonym for Aporis. With the profoundest respect, therefore,
I venture to question whether the late Sir Richard Jebb might
not have reconsidered his translation ‘if he names one lonely:
wayfarer’, had the Biblical use come within his purview.2 The
belt which formed the sole accoutrement of the bandit carried
the dirk or rapaédvn, another word peculiar to the ¢ later’ portions
of the Reigns.?

I must pass over the transliterations in 8. Transliteration is
a hall-mark of Theodotion, and some of the instances here found
can only be paralleled from his work.

Is Theodotion or ‘Ur-Theodotion’ the second translator?

This brief review of some outstanding features of ¢ the Decline
and Fall’might be thought to place the translator’s name beyond
question. The word povéfwvos is confined to these portions of the
Greek Bible and to Theodotion; Theodotion transliterates the

- same Hebrew words and in the same way as those transliterated
in B¢; and a fairly exhaustive examination of the vocabulary
reveals numerous other instances of words peculiar to, or charac-
teristic of, the Ephesian translator.

1 846 f.

? Mr. J. T. Sheppard in his recent edition (Camb. Univ. Press, 1920) follows
the lead of Sir Richard. :

8 In 2 R. xviii. 1] in all the texts, . xxi. 16 in *Lucian' and Theodotion, in
4 R.iii. 21 in Lucian alone. Usually translated ¢ girdle’; but note the variants
popdaiav 2 R. xviii. 11 Arm., udyatpay ib. xxi. 16 Symmachus, and the use of the
dimin. wapalwvidiov for a dagger cited in Liddell and Scott.
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The phrase éxyeiv mpdaywua, ‘ to throw up a mound * against a besieged
city is restricted to 2 R. xx. 15, 4 R. xix. 32, and © Dan. xi. 15; émwabiferr
as the rendering of 237 to B3 (five times) and © Is. lviii. 14; rdocew
(for the commoner ernpifew) 6 wpdowmor to 4 R. xii. 17 and © Dan. xi, 17;
kat mpooére renders *D ARY only in 2 R. xvi. 11 and © Job xxxvi. 16
(rpoemnmdrnaer is an obvious corruption). David, confronted with alter-
native penalties, exclaims Zrevd por marrofer (2 R. xxiv. 14) ; Susannah,
surprised by the elders, makes the same exclamation in the version of ©
(v. 22) and the context in both passages mentions the ‘luncheon-hour’,
&pa dpiarov (2 R. ib. 15; Sus. 13). It is needless to multiply parallels,

Moreover, it is @ priori probable that recourse would be had to
this translator to supplement an imperfect version. This is what
happened with the Greek Job. Similarly it was Theodotion’s
version which supplanted the older paraphrase of Daniel. And
it has been conjectured that the two Greek versions of Ezra bear
the same relation to each other as the two versions of Daniel;
the recurrence of the same transliterations in Esdras B and in
Theodotion is, in Mr. Torrey’s opinion, conclusive.!

That there exists a very close relation between B8 and Theo-
dotion is unquestionable. Yet, on several grounds, I find it
impossible to identify our translator outright with the Jew of
Ephesus. Were the ¢ Decline and Fall’ the work of Theodotion
pure and simple, we should expect to find no evidence from him
quoted in Hexaplaric MSS. We do indeed find a paucity of
such attestation and are sometimes expressly told that Theodotion
agreed with the LXX. There remains, however, a residuum of

. divergent renderings to be accounted for. Again, there are clear
indications that, before the timeé of Theodotion, Josephus made
use of a Greek version of the later Monarchy. Lastly, as Professor
Burkitt reminds me,? our translation is not made from the
Massoretic text, as that of Theodotion practically was.

There remains the alternative that 8¢ is the work of a ‘ proto-
Theodotion’, an anonymous version which Theodotion incorporated
nearly entire, introducing some quite minor alterations of his own.
I must confess to a prejudice against theories postulating the
existence whether of an Ur-Theodotion or an Ur-Marcus. Yet
this explanation accounts for the data more satisfactorily than
any other. It is, moreover, not unparalleled. In quotations
from Daniel the acquaintance shown with Theodotion’s renderings,
not only by Josephus but even by New Testament writers, has

v Apparatus for Textual Criticism of Chronicles-Ezra-Neh. (Chicago, 1908.)

? He calls attention to a clear instance in 2 R. xvii. 3 where the M. T. has
dropped several words and the Greek has preserved the longer and better
reading.
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forced critics to the conclusion that, unless Theodotion’s date was
pre-Apostolic, he must have freely borrowed from an earlier lost
version. There is no improbability in such a lost original.
Many persons took in hand to improve upon the LXX, and
Origen discovered fragments of three other versions besides
those of known parentage.

Our translator appears to have been a pioneer of the literal
school and a predecessor of Aquila. He has advanced to the
stage of equating éyd elu: with dnoki, but has not taken Aquila’s
further step of representing N¥ (the mark of the accusative) by
ovv. Some of Aquila’s renderings read like simplifications of
those of B8. Thus he replaces the rare and perhaps provincial
povélwvos by the classical ef¢wrvos. The same relation holds good,
I think, between two words (wdpodos, mapodirns) which I will
take as my final test-words. _

For illustration of LXX Greek we normally turn ‘to the
Egyptian papyri. Here we must look to Asia and the inscriptions.
The inscriptions enable us to localize within a narrow area one
item in the vocabulary of our translator and to claim it as
a characteristic of Asiatic Greek. The word, moreover, is one in
which our translator parts company with Theodotion. Our object
is to get behind Theodotion to his forerunner and to determine
his provenance.

In Nathan’s parable we read that ‘ there came a traveller unto
the rich man’ (2 R. xii. 4). In his Greek dress this traveller has
something to tell us of his travels. The Greek word in all our -
MSS. except the Lucianic group is wdpodos. . Lucian and
Theodotion write the classical d8ocmdpos; Aquila has mwapodirys,
which also has ancient authority. A feminine wdpodos we know ;
wdpodos, masculine for ‘a traveller’, is a solecism of extreme
rarity. Symmachus, probably an Asiatic, has it once (Jer. xiv. 8).
In the LXX so-called, we meet it again only in Ez. xvi. 15, 25.
But that chapter is probably not Alexandrian work; it is just
such another passage, like the Uriah episode, as the original
translators would readily omit, containing a scathing indictment
of Jerusalem under the figure of a harlot making advances to
every passer-by (wavri wapéde).

Outside the Greek Bible 4 wdpodos is confined to sepulchral
inscriptions on or connected with the western sea-board of the
Levant! We find throughout Greece, the Aegean islands, and
the Levant a practice of appending to a sepulchral inscription

! 1 have searched the papyri in vain for a parallel.
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a greeting from the dead to the way-farer. The word ¢ way-farer’
takes two forms. Sometimes in verse, occasionally with variants
like xaipewr 7ois mapdyovaty (or Tols mapepyopévors), the normal
phrase is either xaipe wapodeira or xaipe mdpode. I have counted
upwards of forty examples with mapod(e)irys, seven only with
wdpodos.t Ilapodirys is invariable on the mainland of Greece,
throughout both the Peloponnese (Laconia, Messenia, Arcadia)
and Thessaly; Boeotia shows a variant form wapoddrns. Pro-
ceeding north we find it in the island of Thasos, near Adrianople,
and at Perinthus on the north coast of the Propontis. Only when
we cross to the west coast of Asia and the adjacent islands do we
meet the alternative wdpode ; first at Mytilene in Lesbos, then at
Smyrna, then inland at Laodiceia, which has both forms, and
-again in the island of Cos, which shows similar fluctuation.
‘Westwards of Cos and well out on the route to Greece, the island
of Amorgos reverts to the Hellenic wapod(e)irns (over twenty
examples), with a single exception; wdpode occurs once in the
township of Aegiale, which, since the third century B.c., was
under Milesian rule; the conquerors imported the Asiatic idiom.
This exhausts the instances of 7dpodos, with one highly significant
exception, in the far west. It is on a monument erected in Italy
to a boy of nine years old by his father, who describes himself as
Acodikeds tijs Aoias; he has carried overseas the provincialism
of his home in the Lycus valley. Laodiceia is the only point
inland to which, to our knowledge, this form penetrated ; did it
travel thither from the coast by the high-road from Ephesus or by
river from Miletus? Neighbouring Hierapolis shows wapod(€)irns
~ only, and eastwards in central Phrygia, that form, so far as our
evidence goes, is universal.? IIdpodos is thus confined to the area
embracing Lesbos, Smyrna, Aegiale,and probably its mother-city,
Miletus, Cos, and Laodiceia —a district having for its focus
Ephesus, the home of Theodotion. Ephesus itself yields no
evidence; the sleepers of Ephesus have no blessing, only curses,
for the intruder. Yet Theodotion himself consistently writes

1 See Map at end of volume.

? The examples of wdpodos noted are as follows: MYTILENE, Berlin Corpus
of Ins. Graecae, vol. xii, pt. ii, no. 410 ; SMYRNA, Boeckh, C. L. G, vol. ii, 3273;
LAODICEIA, ib., vol. iii, 6512 (inscr. in Rome) and Ramsay, Cities and Bishoprics
of Phrygia, vol. i, p. 718, App. i. 13; AEGIALE (in AMoRGos), Berlin I. G,,
vol. xii, 445; Cos, R. Herzog, Coische Forschungen (1899), nos. 133 and 163,
The examples of mapod(e)irns Lave been collected from the Berlin Corpus,
Ramsay, op. cit, and (for Perinthus) Jahreshefte des Osterreichischen Arch.
Institutes in Wien, Bd. i. (1898).
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68ourépos. In our Greek Bible (if I may so put it) Nathan’s
traveller is a bourgeois from Asia ; Theodotion, himself an Asiatic
of no mean city, presents him as an Athenian gentleman. In plain
language, to me this instance is conclusive proof that our translator
was a western Asiatic, but not Theodotion. Theodotion merely
appropriated his neighbour’s version. To thisanonymous 4 siaticus
. we owe the completion of the unfinished work of Alexandria.

Tae CoMpaNyY oF ProPEETICAL TRANSLATORS

From the ¢ Reigns’ or ¢ Early Prophets’ I turn to the ‘ Later
Prophets’ (from Isaiah to the Twelve), the translation of which
was doubtless the first to be taken in hand after the Pentateuch.
Here there were, I think, two stages: first a rendering; of select
passages appointed as lessons for the festivals and special sabbaths;
secondly a complete version. The earlier stage will be illustrated
in my next lecture. To-day I am concerned with the complete
version, which must soon have superseded the lectionary extracts,
and in particular with Jeremiah. The Greek here gives us two
clues as to the procedure and personnel of the translators. It
indicates (1) a practice of dividing the longer books into two
approximately equal parts, (2) that the work was the outcome
of co-operation of a company of translators, analogous to the
pioneering company which gave us the Greek Pentateuch.

The work of this second company embraced, if I am not
mistaken, Jeremiah, Ezekiel, and the Twelve. The Isaiah
translator stands apart. The treatment of divine names often
affords a ready criterion, and in the phrase YHWH SABAOTH
the Isaiah translator, in common with the first book of Reigns,
leaves the second word in its Hebrew form (Kdpios cafBad8), while
the ‘group’, in so far as they use the phrase, translate by
“Almighty’ (Kdpios ITavroxkpdrwp). Though the question is
important, I must not stop to consider the reason for this isolation
of Isaiah and whether the translation succeeded or, as I incline
to think, preceded the group.

The links which unite the group are two. On the one hand,
the Greek Jeremiah and KEzekiel curiously resemble each other
in that a change of style, in other words of translators, occurs in
the middle of either book. In Jeremiah the break comes in
chap. xxix of the Greek text, in Ezekiel at or about the beginning
of chap. xxviii. The books differ in one respect. In Jeremiah the
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distinctive marks of the second style continue to the end.! In
Ezekiel the second style, beginning in the middle, persists for
a dozen chapters (xxviii-xxxix), when the first style is resumed.
For convenience I shall refer to the two pairs of translators as
Jer. « and B, Ez. « and B. Broadly speaking, Jer. a translated
the first half, Jer. 8 the second half of his book. Ez. a besides
the first half undertook also the last quarter, including the
hardest parts of his prophet; the share of Ez. 8 being restricted
to the third quarter. Now, when we find two contiguous pro-
phecies bisected in this way (for it is important to note that the
central break is purely mechanical, not governed by subject-
matter), we begin to suspect co-operation of a company, who for
greater expedition have agreed upon a division of labour. The
impression is strengthened by the second link, that of style.
Jer. a and Ez. ¢« have many features in common; but it is the
Swdexampbpnror which is here of primary importance. I have
failed to discover any similar mechanical break in the Book of
the Twelve; but in style and vocabulary the Greek Minor
Prophets as a whole bear so close a resemblance to Ez. « as to
suggest that these large portions of the LXX may have been
rendered by a single individual, some leading spirit in the little
company. Jer. B and Ez. B stand apart; having their own
idiosyncrasies besides points of contact with the other members.
The translation of these portions seems to have been left to
subordinates, the lé'?éer lights of the company.

TaE TRANSLATORS OF JEREMIAH

The Greek Jeremiah has probably provoked more inquiry:
than any other Septuagint book, owing to its exceptionally wide
divergence from the Hebrew. The main difference between the
two texts consists in the dislocation and rearrangement of one
section, the group of prophecies against Foreign Nations. The
divergence affects the position assigned to the group as a whole
and the order of the individual prophecies. We have a similar
series of prophecies against Foreign Nations in Isaiah and Ezekiel,
where they occupy a central position. In the Greek Jeremiah
the Oracles similarly stand in "the centre of the book, imme-
diately after a sentence common to both texts (xxv. 18) which
seems to lead up to them. In the Hebrew, however, they are
relegated to a final, or penultimate, position, being followed

! Excluding the Historical Appendix (chap. lii).
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only by the Historical Appendix (chap. lii) which has no claim
to prophetic authorship. Again, in the Greek the separate
prophecies are unsystematically arranged.” In the Hebrew they
stand in a fairly orderly geographical sequence, proceeding
eastwards from Egypt to Babylon.

This varying position of the Oracles has long since led critics,
from Eichhorn and Bertholdt in the eighteenth century to Duhm
in the twentieth, to conjecture that the Book of Jeremiah is
a compilation of two or more smaller volumes. The unfortunate
prophet has suffered Isaiah’s traditional fate in being sawn
asunder, with the added barbarity that the operation has been
performed at different places. According to the latest theory,
that of Duhm (the most brilliant of German exponents of the
Prophets), there were two books: (1) chaps. i-xxv of the Hebrew,
which he entitles ¢ The Book of the words of Jeremiah’; (2) the
remainder (xxvi-lii), comprising, in his opinion, large extracts
from a lost Book of Baruch, a biography of the prophet, which
once had an independent existence as a historical book. These
extracts have been collected by an editor and expanded into
a second book of Jeremiah by the addition of a little book of
consolation (xxx-xxxi Heb.), the Oracles and the Historical
Appendix. ' '

That our Book of Jeremiah is a compilation from smaller
collections is indisputable.?” But such theories as I have
mentioned rest on no secure basis; the Oracles against the
Nations, which seem to hold the key to the riddle of the two
texts, are attached by one critic to the first volume, by another
to the second. The advocates of a two-volume Jeremiah have
strangely overlooked the evidence afforded by the LXX. To
that evidence I will confine myself, without venturing on
precarious theories as to ultimate origins. In the Greek we do
find clear and unmistakable signs of bisection, but the pheno-
mena do not support any theory of two self-contained volumes.
The division is purely mechanical, and yet appears to go back
behind the Greek to the original Hebrew.

It will suffice to quote a single instance of the variety of
styles in the Greek Jeremiah, a cogent criterion on which

! Except that the three world-empires (Elam, Egypt, Babylon) precede the
smaller nations bordering on Palestine.

2 We need not go beyond the opening verses (i. 1-3) for witness to its
gradual growth. The story of Baruch, after the burning of the first roll,
rewriting the whole and adding thereto ‘many like words’ (xxxvi. 32) points
in the same direction.
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implicit reliance might be placed even if it stood alone. The
Alexandrians were not rigidly consistent in their renderings.
We have to allow for some natural variety; and in looking for
proofs of a plurality of translators, it is sometimes difficult to
find test-phrases that are absolutely convincing. Here we are
fortunate enough to discover a diversity of rendering in the
commonest of Hebrew phrases running right through the book.
The alternative renderings are consistently adhered to on either
side of a central line. The phrase is MM % N3, ¢Thus saith
(or “said ”’) the Lorp’. This is rendered (1) by 7dde Aéye: Kvpios
upwards .of sixty times in the first half (down to xxix. 8); (2) by
obrws elmev Kipios some seventy times in the latter half! The
last occurrence of 748¢ Xéye: opens the prophecy against Edom
(xxix, 8): the prophecy upon Ammon opens with ofres elmev
(xxx. 1). Between these two occurs in our oldest uncials,
B and N, a unique instance of the mixture rdde elmev.? Seldom,
I think, can the higher critics of the Hebrew Pentateuch adduce
so convincing a proof of the limits of the component documents
J and E—or, I might add, of the intervention of the compiler
JE, though I should not lay stress on the unique 7dde elmer—
as is here afforded of the limits of the respective work of a pair
of translators.

A glance at the Concordance will show numerous other
instances of discrepancy between the two parts, on which I
need not dwell. Certain words are represented only up to the
28th (or 29th) chapters; others make their first appearance at
that point.

Hebrew had another formula for introducing the words of the Deity,
M DY) ‘Oracle of Jahweh’. arenders DR) by Aéye, not distinguish-
ing it from N B ordinarily by ¢noiv. Ainong nouns ‘time’ in a is
xkaipds, in B ypdvos; ¢ joy’ in a is yapd, in B xapposivn. ‘I will light a fire*
in a i8 dvdyrw 7ip,in B kalow wip; * to receive (education)’ in a dégasfbar, in
B XaBetv (waideiav) ; the respective portions have iGofat larpevev for ‘heal ,
xaragxnvoiw karuivew for ¢ dwell’ or ‘tabernacle’, wapopyifew (wapa)mipaivew
for ¢ provoke’. And so on.

Then we have instances where 8 adopts an a word but gives it a nuance
of his own or coins another word from it; the two translators have co-
operated, Thus while a employs the adjective dBaros, ‘trackless’ or
“desert’, 3 uses the neut. #Barov as an abstract noun * desolation’ and coins

dBaroby, ‘to render desolate’. Similarly B seems responsible for coining
the substantive irapia from the adj. irapdés in a2
1 Down to li. 34. The phrase is absent from the Appendix.
? xxix. 13. Of the converse mixture olrws Aéyet 1 have noted four examples.
in the B text, two in either part, viz. xiv. 10, xxiii. 16 ; xli. 4, xlii. 13.
3 For further details see Appendix II.
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The general results which emerge sre as follows. The line of
demarcation falls somewhere in the latter part of chap. xxix
(Gr. text) A mixture of styles occurs at the juncture; the
actual point of transition cannot be fixed to a verse. The line
cuts the group of Oracles in two, four (or five) nations standing
on the one side, the remainder on the other. The bisection
goes back as far as the textual history can be traced. The
double vocabulary is prior to the earliest version made from
the LXX, the Old Latin; Tyconius preserves the distinction
between rdde and ofrws, though disregarding the distinction of
tenses, writing ¢ Haec dicit’, ¢ Sic dicit’ respectively in the two
portions. It antedates the Asiatic school ; for Aquila, consistent
as he normally is, sometimes follows the LXX variety of trans-
lation.! We cannot definitely say that the double vocabulary
is older than New Testament times merely because the first
half is practically unused; but in the Epistle to the Hebrews
(viii. 8 ff.) we have a long citation containing the characteristic
marks of Jer. 8. Behind New Testament times external evidence
fails us; but I think we may confidently assert that the dis-
tinction in style between the two parts has stood in the Greek
-ever since a complete version of Jeremiah existed. One further
remark. The line of demarcation cuts across and presupposes
the LXX arrangement of chapters with the Oracles in the centre
of the book. The translators are not, it seems, responsible for the
dislocation.? For, whoever effected the drastic and arbitrary
transposition of these chapters clearly regarded the Oracles as
a unit. Were the translators responsible, the point selected for
the second translator to take over the work is likely to have
fallen on one side or the other of the transposed block. In
fact the translators have ignored the unity of this section and
drawn their line right through the middle of it. _

That translator 8 was the weaker scholar of the two appears
from some curious examples of what may be called ‘imitation
Hebrew’ or the employment of words or phrases of which the
only link with the Hebrew is a resemblance in sound, while
they entirely fail to reproduce the sense. They recall the
schoolboy’s ‘howler’. Some of these may be due to later
corruption; to Hellenization, i.e. an endeavour to extract an
intelligible Greek meaning out of an original transliteration.

1 Thus ‘time’ (NY) in a is xawpds, in B ypdvos; Aquila ordinarily employs
kaipds but once (xxxvii, 7) follows 3 in writing ypdvos.
2 Cf. p. 36 below for a further yroof of this.
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Others, though pure guesses, are so curiously felicitous in their
context that I cannot but think they go back to the original
translator. Such errors might arise through mishearing, if, as
seems probable, the method employed was dictation and two
workers co-operated, one dictating the Hebrew and occasionally
assisting with the Greek, the other confining himself to transla-
tion. A Hebrew word dictated by the one might be mistaken
by the other for a Greek rendering.

The following examples may be quoted :—(1) 777 (the word for the
rhythmical cry of .the vintage-gatherers as they trode the grapes in the
wine-vats, onomatopoeically rendered & i¢ by the ¢Syrian’ translator, with
local knowledge) is represented by aide Jer. xxxi. 33, oide xxxii.-16.
Probably a scribal ‘improvement ’ upon an original aidéd or 78dd (cf. Aq.), as
the pron. 8¢ occurs nowhere else in Jer. 8. Jer. a, through confusion of 7
and 7, renders of karaBaivovres xxviii. 14. (2) ‘The men of Kir-heres’
become dvdpas xetpddas (xxxi. 31, cf. 36), meaning apparently °the shorn
men’, which is in keeping with the context (37) ‘Every head shall be
shorn and every beard clipped’ in token of mourning. (3) xxxviii, 9
athifwv (émi Sibpuyas S8drwv) ¢ providing a lodging * answers to Heb. D3"DN
*I will bring them’. Gr. probably due to mishearing of dictated Heb.
The theme is the common one in Deutero-Isaiah, &c., of Israel’s happy
home-coming with God for their leader and nature conspiring to ease their
journey. (4) xxxviii. 21 Srijoor ceavriy, Zerdy, moinooy Tipwpiav, Heb.
‘Set thee up waymarks (0'2'¥), make thee guide-posts’ (D*W2R) on
the road to Palestine. Probably due to the translator; reprisals on
Israel’'s foes are a standing feature in the Zionistic programme. But
corruption has affected the following clause ; correct duouvs to oipovs (with
Streane). (5) xli. 5 &ws ddov (xéyovrai oe) for Heb. [ "7 ¢ (saying)
Ah! Lord’. Jer. a writes correctly oidé pn xhaboorrar alrdy Oluor xipie
xxii, 18. Cf. xxix. 6 where 'inl is represented, if at all, by the definite

article 5 (5 pdxapa). (6) Cf. also two examples where the Gr. xai corre-
sponds to Heb. '3 ‘because’, xlii. 16, xliv. 16. (5) and (6) may be
explained by dictation.

It remains to mention some of the rarer instances of agreement
between the translators. In the forefront stands the rendering
of the Divine Name m¥a¥ m™ by Kdpios IHavrokpdrep which
runs right through Jeremiah and the Minor Prophets. With
this may be connected another title found in both parts of the
Greek Jeremiah, and, except for its model, nowhere else. In
the description of his call (i. 6) the prophet tries to evade his
onerous commission on the ground of youth and inexperience.
The verse runs in the Greek xai efma ‘O dv Séomora Kipie, (80d
ovk émiorapar Aakew, 81t vedrepos éyd elp. For ¢ dv Séomora
Kvpie, ¢O thou (self-)existent sovereign Lord’, the M.T. has -
mm DI A ‘Ah Lord God’. Clearly the translator in place

: c , .
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beginning ¢The word of JHWH that came to Jeremiah the
prophet concerning Elam in the beginning of the reign of
Zedekiah, king of Judah’,and so on, followed by five shorter
titles, * Of Edom’, &c., with only one approach to a fuller state-
ment. Two results follow. (i) When the titles were inserted,
the chapters were arranged as in the LXX. -They are a witness
to the priority of that arrangement. (ii) They afford Hebrew
evidence for a break or interruption in the middle of the Oracles.
The longer titles cease at about the end of Part I. The line of
demarcation, by this test, falls between Philistia and Edom,
a line practically identical with that drawn by the change in
the Greek style! I conclude that our translators in their
division of labour did not act on their own caprice ; they merely
followed a division which they found already in their Hebrew
exemplar. The Hebrew editor who amplified the titles ap-
parently had only Part I before him and did not carry his work
further.

(2) The Hebrew contains two colophons which are not in the
Greek. Their similarity of form suggests that they come “from
one hand. In xlviii. 47 (Heb.) we read ¢ Thus far is the judge-
ment of Moab’; in li. 64 (Heb.) ‘Thus far are the words of
Jeremiah’ (at the close of the Babylon Oracle). The second -
colophon is explained by the Hebrew arrangement, in which
Babylon is not only the last of the nations, but rounds off the
whole book apart from the Historical Appendix (lii), which the
colophon-writer definitely pronounces to be no part of the
prophet’s work. The first colophon is explained by the Greek
arrangement. In the Hebrew Moab stands in an intermediate
position, where no remark is called for. But in the Greek it is
the last of the nations, and the note calls attention to the fact.
T infer that the Hebrew editor was familiar with both arrange-
ments of the Oracles and probably wrote these colophons at the
time when the rearrangement took place.? While indicating
that in the Revisers’ opinion the Nations.and the whole book
should close with Babylon, he thought fit to preserve an indication
of the older tradition by writing ‘Thus far is the judgement .
of Moab’. '

The Greek translators, I conclude, utilized for their own

1 Edom is on the border-line and cannot with certainty be assigned to either

Part.
z Probably in the first century A. D., when Babylon had become a pseudonym

for Rome. :
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purposes an already existing division of Jeremiah into two
volumes. The second volume was no self-contained unit. It

had no formal opening and merely carried on the series of .

Oracles with which Vol. I broke off. The volumes have ragged
edges. Moreover, and this point I would emphasize, Jeremiah
does not stand alone. The practice of a mechanical bisection
of books, at least the longer books, finds parallels in other parts
of the LXX. TFor the explanation we must look, I believe, to
what the Germans call Buchwesen, to something in the format
and make-up of the Hebrew rolls, in modern language to the
bookbinding or possibly the booksellers’ department.:

THE TrRANSLATORS OF EZERIEL

In conclusion, I can but glance at the phenomena presented
by the Greek version of Kzekiel. The analogy to Jeremiah is
curiously close. Again we have a mechanical b]pa,rtltlon of the
book for translation purposes. The tramsition again occurs in
the middle of a group of Oracles against Foreign Nations. I
place it within the long Oracle against Tyre, at the point where
the prophet turns from the city to demnounce its prince. The
name of the city, which in chaps. xxvi-xxvii is the Hebraic
36p, from xxviii. 2 onwards takes the ordinary Hellenized form
of Tipos. But again, as in Jeremiah, a certain mixture of styles
at the juncture leaves the exact point of transition doubtful; it
might be placed a little earlier.

That the central dividing-line is drawn mechanically is shown
by the translators’ neglect of a more obvieus division which
lay ready to hand. The book comprises two main themes,
Destruction and Reconstruction, and falls accordingly into two
parts of twenty-four chapters each, the second part opening with
the Oracles against the Nations, which form the prelude to the
prophecies of Restoration. This distinction of subject-matter
was well-known to the Rabbis, who observed that Ezekiel opens
with desolation and ends with consolation, and fancifully traced
in this the reason for its being placed, as early tradition placed
it, after Jeremiah, which is all desolation, and before Isaiah,
which is all consolation.! Nevertheless, the translators went
out of their way to find a still more equal division with the
measuring-line.

Beside these resemblances, the translation has its differences

! T, B. Baba Bathra, 14b (translated in Ryle, Canon of 0. T, p. 274).
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from the Greek Jeremiah. In Ezekiel, in addition to the central
break, we find a second break at xl. i, coinciding with an obvious
change in subject-matter. The three divisions are thus (1)
chaps. i-xxvii which I call Ez. a!, (2) chaps. xxviii-xxxix Ez. 3,
and (3) chaps. xl-xlviii Ez. al. But, though we have this
threefold division, there are, as in Jeremiah, two main trans-
lators and two only. The final portion, with the picture of the
ideal Temple and the future disposition of regenerate Israel,
notwithstanding the widely different topics with which it deals,
presents so many similarities of language to the first portion
that the two are undoubtedly the work of a single translator
(Ez. a). The leader, beside his first half, has appropriated also
the last quarter. His reappearance at the close supports the
belief that the pair were contemporaries co-operating on a
common task. There is no inherent reason for the omission
of the dozen chapters comprizing Ez. 8. A roughly equal
initial division of labour, with the resumption of the task by
the leader at a point where it seemed beyond the ‘capacity of
a su